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Устное народное творчество является одним из важнейших источ­

ников, позволяющих изучать настроение широких народных масс в годы 

великих исторических сдвигов. Если это положение справедливо по отно­
шению ко всякой стране, то по отношению к Туркмении оно справедливо 

вдвойне, так как, несмотря на быстрый рост просвещения (до революции 

процент грамотных туркмен не превышал двух, в настоящее же время он 

.достигает 35), все же устная литературная традиция является для туркмен 
и посейчас монополистом художественного слова. 

К сожалению, конкретная обстановка в области изучения туркмен­

ского фольклора такова, что разрешение стоящей перед нами задачи -
проследить отражение Октябрьской революции в устном словесном твор­
честве туркмен - представляется довольно трудным. Причин несколько. 

Одна из важнейших- это недооценка роли и значения фольклора как 
художественного творчества преимущественно классовых низов туркмен­

-ского общества, являющегося поэтому во многом прямой противополож­

ностью своему антагонисту- старо-литературному художественному твор­

-честву поэтов прежнего времени (во главе с Махтум-Кули, Сеиди, Зелили 

и др.), идеологически обслуживавшему запросы феодально-родовой, кле­

рикальной и отчасти буржуазной верхушки туркменской нации. Следствием 
·этой недооценки явилось почти полное отсутствие каких-либо изданий по 

туркменской фольклористике.1 

1 За время существовани11 Советской власти изданы лишь "Сборник послnвиц и 
,n:оговорок" М. Гелъдиева в 1925 r., монография А. П. Попелуевскоrо "Стихотворны~ ритм 
rокленских народных песен" в 1928 r., ряд статей и заметок был опубликован в журнале 
"Туркменоведение" (1927-1931); в 1928 r.A. П. Поцелуевским соста9лен сборник женских 
•11есен (214 номеров), однако последний не издан до сих пор. 
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Другой, не менее важной, причиной является то, что огромнь1е коли­

чественно фольклорные материалы, которые собраны кабинетами литера­

туроведения и языкознания б. Туркменкульта (в общей сложности до• 
200 печатных листов), крайне мало и недостаточно отражают после­

октябрьскую эпоху в жизни Туркмении. Недостаточность эта во многом 

объяснима, конечно, своеобразием той природной, общест"lенной и хоэяй-­

ственной обстановки, в условиях которой совершалось победное шествие 
Октября по необозрим!>IМ туркменским пустыням: достаточно сказать, что, 

сама советизация некоторых отдельных, наиболее изолированных геогра­

фически районов произошла всего лишь несколько лет тому назад (так,. 
например, Атрек и Хивинские районы советизированы в 1926 г., оконча­
тельная советизация Каракумов датируется серединой 1929 г.), но, разу­
меется, основная вина ложится на прежнее научное руководство б, Турк-­

менкульта (в том числе и на пишущих эти строки), следовавшее отжившим 
традициям старой фольклористики, бережно собиравшей все, что относится 

к "старине", и, если не пренебрежи;ельно, то равнодушно смотревшей на 
устное художественное творчество современных как аула, так и города. 

Впрочем, даже тех немногочисленных фольклорных материалов,. 

живописующих преломление Октября в туркменской действительности, 

которыми мы располагаем, вполне достаточно для того, чтобы иметь воз­
можность, хотя и в общих чертах, но вполне конкретно судить о настрое-­

ниях, стремлениях и симпатиях различных классов туркменского общества. 

в годы революции. 

Все произведения фольклора, находящиеся в нашем распоряжении, 

представляют собою продукт творчества аульной, т. е. деревенской массы;. 

произведений, отражающих идеологию и быт городского пролетариата, 

а равно городской мелкой буржуазии, нет совершенно. Это не должно­

нас удивлять, если вспомнить, что в силу политики царизма, стремивше­

гося завоеванный огнем и мечом Закаспийский край закрепить навсег ;11,а 

за собой в качестве своей колонии - страны отсталого аграрного типа, 

процент туркмен - жителей городов был совершенно ничтожен. Мало­

того, специально принимались меры к тому, чтобы закрыть местному 

основному населению всякий доступ к работе на таких крупных пред-· 

приятиях, как, например, Среднеазиатская железная дорога. Усиленный 

приток рабочих и работниц туркмен ив аула в город, на фабрики, начался. 

года 3-4 тому назад, с момента развернутого строительства фабрик и 
заводов по Туркмении. И за этот небольшой период, естественно, еще не 

сложился быт доподлинно рабочего, последний не порвал своих связей 

с родным аулом. Традиции веков над ним, хотя и в слабой степени, все 
еще довлеют, новое воспринимается и усваивается не так быстро, рабочий 

и работница из туркмен и нацмен приспосабливаются ко всему новому 

в зависимости от получаемой закалки на производстве и делают по,ка. 

первые шаги в направленwи развития своего устного поэтического проле­

тарского творчества. Учитывая все эти особе№ости роста пролетарского, 
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устного творчества в Туркмении, мы в своей .статье, не ограничиваясь 
произведениями анонимными, успевшими стать достоянием большинства 

народной массы, будем ссылаться и на произведения отдельных певцов 
и стихотв_орцев-самородков из туркменских классовых низов, поскольку, 

с одной стороны, эти певцы и стихотворцы не принадлежат к категории 

печатаемых и читаемых работников современной литературы, и, во-вторых, 
поскольку в их индивидуальных произведениях отражаются подлинные 

массовые настроения широких кругов трудящихся, в первую очередь -
батрачества и колхозников. 

Чрезвычайно интересной темой для отдельной самостоятельной ра­

боты явился бы также разбор устного творчества байско-феодальных 

слоев туркменского общества (сюда относятся, например, басмаческие 
песни и т. д.), но к этому мы приступим в недалеком будущем. 

При переходе к непосредственному ознакомлению с интересующей 

нас областью туркменского фольклора, наше внимание сейчас же привле­

кается рядом произведений, с несомненностью говорящих о том, что рево­

люция в Туркмении не явилась чем-то извне навязанным, чужеродным, 
как это хотели бы представить некоторые поборники феодально-родового 

строя, вроде покойного Н. Н. Йому дского - Караш-Хан-Ог лы ( смотри его 
статью в журнале "Туркменоведение" за 1927-1928 гг.), но что, наобо­
рот, соответствующая почва для нее давно уже была подготовлена, с одной 

стороны, классовым расслоением туркменской родовой общины и фео­

дальной эксплоатацией батрачества, с другой - развитием местного 

ростовщического и торгового капитала, нашедшего в колониальной поли­

тике царизма прекрасную опору для своего укоренения и быстрого роста. 

Так, например, следующие две девические песни, так называемые "ляле" 

(l.1le) с предельной яркостью говорят нам о том, что пастух-батрак в гла­
зах эксп.11оатирующего его бая или родового вождя являлся существом, 

стоящим, пожtлуй, ниже х~рошей собаки, и, во всяком случае, безусловно 
недостойным "высокой чести" быть мужем байской дочери: 

Высокие, крутые холмы все равно, как оседланный конь ..• 
У Мями-Бая батрак все равно, как ни к чему негодный пес. 

Река в этой долине изобилует рыбой.. . На нашей корове 
войлочная попона ..• За пастуха не отдают дочь замуж: на ногах. 
у него лапти-чарыки. 

(Записаны в ауле Ак-кель, Каракалинского района.) 

Об этом же социальном расслоении аула свидетельствуют и такого 

рода пословицы, как: ,, Через поместье богача проходит река, через по­
местье бедняка - дорога". 

Но, вместе с тем, другая небольшая песенка, являющаяся ответом 

пастуха на последнюю приведенную выше "ляле ", говорит нам также, что 
7 Фольхл. сб. 97 



это приниженное рабское положение не убило у батрака способности 

остро чувствовать социалf:)ную несправедливость, не вытравило в нем 

готовности к здоровому энергичному протесту: 

Разве хурма по качеству не то же, что миндаль? Разве пастух 
не человек? Такая ты сякая девка, разве пастух не человек? 

(Записана в ау.11е Ак-кель, Каракалинского района.) 

Беспощадная эксплоатация батрачества нашла себе отражение, на­

пример, в следующих двух песнях, рисующих печальную долю пастуха, 

месяцами пасущего в одиночестве байские стада и не имеющего даже 

лаптей или хотя бы примитивных подошв-,, сандалий", чтобы защитить 

свои босые ноги от изобильно произрастающих в туркменистанских степях 

колючих трав и кустарников. 

Из месяца в месяц я пас верблюдов. Мои ноги исколоты, изра­

нены ... Если пойдешь в аул, скажи Хырдан-Баю, чтобы прислал 

кожи на чепеки.1 

Я пас верблюдов у племени меджеур. Кровь моя и сердце 
испеклись все равно, как бы на огне. К имени моему я присоединил 

прозвище "Дюе-Чапан", (т. е. верблюжий пастух) ... Хватит с меня 
теперь ... Я ухожу. Пусть кто гулял, тот разгуливает вместо меня 
в меджеурских солончаках. 

(Записаны в Байрам-али.) 

Еще тяжелее была участь туркменской женщины, которая, независимо 

от своего социального происхождения, по существу всегда была живым 

товаром, наравне со скотом, покупаемым и продаваемым; наравне со 

скотом она была обязана с утра до ночи работать, не щадя сил для выгоды 

своего "законного" повелителя, своего маленького "бога", '11. е. купившего 

ее и поэтому бесконтрольно ею распоряжавшегося мужа. В одной чесне 

женщина так жалуется на свою горькую судьбу: 

Ручная мельница - наш хан, ступка - наш султан. Все мое 
дело - только приготовлять пищу и плакать о родине и доме. Зубо­

чистка моя - деревянная кочерга, подстилка подо мною - кожаная 

скатерть из-под муки, головная подушка - черный камень. 

(Д. Г. Йомудская-Бурунова. Женщина в старой Туркмении. 1931.) 

Произведения фольклора разбивают заблуждения некоторых авторов 

•с О. Тумановичем во главе ( см. его книгу "Туркменистан и туркмены". 
Асхабад-Полторацк. 1926), пленявшихся "патриархальностью" родового 
•строя. Фольклорные произведения свидетельствуют о разочаровании 
туркменских народных низов в авторитете своей наследственной родовой 

1 Чепеки - род примитивных санда.11ий. 
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ш клерикальной верхушки, свидетельствуют о том, что власть ханов и 

.ишанов неизбежно несет народу разорение и голод: 

Ходжам-Шукур - наш хан. • . Лебеда - наша пища ••. Если на 
лебеду нападут черви, как тогда будем существовать? 

( Девичья песня; записана в ауле, 1-й Кичи-ага Серахскоrо района.) 

Вариант: 

Наш глава-Джапар-Ишан. Юва и ельмик (названия трав)­
наша пища. Если юва . и ельмик высохнут, вместе со всем нашим 
и1111уществом переправимся через горы в Персию. 

(Песня записана в ауле 2-й Кояrур Мервскоrо района.) 

Особенно много встречается произведений фольклора, рисующих 
,отрицательную роль духовенства (а частично и некоторых продавшихся 

•баям певцов-бахши) как прислужника господствующего класса. Таковы, 
·например, следующие пословицы и поговорки: ,, Прочитанная тобой (муллой) 
молитва не стоит покоя разбуженных лягушек", ,, Если косить языком, 
-.спина не устанет", ,,И твоя дудка поет в угоду баю", ,,Стать муллой 

легко, трудно стать человеком". Непосредственно направлена против 

бая и ростовщика пословица: ,,Лучше име.ть неустыженное лицо, чем 

·бессчетную казну". 

Осознание своей угнетенности вместе с уяснением классовой роли 

,племенных вождей должно было приводить к мыслям о революционном 

.выходе из положения. Этот действенный революционный призыв мы на­

ходим в следующем отрывке из девической песни, сложенной еще до 

\Октябрьской революции: 

Пусть такой твой хан сгинет - разорил он аул! •• 
(Записано в Каракалинском районе.) 

Все попытки революционной борьбы со стороны туркменских низов 

,осуждены были на неудачу, поскольку туркменские эксплоататоры имели 

щоддержку у русских колонизаторов. Об этой тесной смычке угнетателей 

красноречиво говорит следующая свадебная песня, по богатству и обилию 

щеречисляемых в ней составных частей калыма, требуемого за выдаваемую 

замуж девушку, несомненно долженствующая быть причисленной к произ­

~едениям байско-феодального цикла: 

Если к нам не приведут шесть верблюдов, нагруженнЬlх день­

гами, мы не отдадим ее в жены. . • Если не приведут семь вер­

блюдов с приданым, не дадим ее в жены. . • Если к ее старшей 
невестке не примчится рысистый верблюд, мы ее не отдадим ... 
Если к ее двоюродному брату не прискачет_ рыжий иноходец, мы ее 

не отдадим. . . Если целыми сотнями не пригонят баранов, мы ее 
не дадим •.• Если сама Гюль-Джамаль-Хан не придет взглянуть 
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на ее подобное цветку личико, мы ее не дадим. .. . Если е·ам Али:­
ханов не явится, потряхивая своей папахой, то мы ее- не отдадим 

замуж. 

(Записана в ау.11е Кеши Ашхабадского района.), 

Мы видим здесь, что имя бывшего начальника Мервского уезда, пол­

ковника царской службы и верного слуги великодержавного русского 

империализма Алиханова, упоминается в этой байской песне на почетном 

месте, непосредственно после имени знаменитой мервской ханши Гюль­

Джамаль-Хан. 
Туркменские трудящиеся массы не питали, конечно, никаких иллюзий 

и относительно истинного характера продажного классового правосудия 

как своих "родных", так и русских эксплоататоров; об этом наглядно 

свидетельствует пословица: ,, Взятка и по небу проложит путь". 
Таким образом, на материале фольклора видно, что почва для рево­

люции в Туркмении была, несомненно, подготовлена, как процессом клас­

совой дифференциации самого патриархального родового туркменского 

общества, так и, в особенности, углублением и усилением социально-эко­

номических противоречий, неразрывно связанных с развитием ростовщи-­

ческого и торгового капитала. Все эти предпосылки революции особенно 

остро дали себя почувствовать во время империалистической войны 1914-
1918 гг., когда российский империализм был вынужден мобилизовать {или 
,, реквизировать", как гласил приказ) ,, туземцев" на тыловые работы. 

Мобилизация всей своей тяжестью легла на бедняцкие слои населения: 

богачи от нее откупались. Разлука с родными и друзьями, вырванными 
из среды близких им людей и брошенными куда-то за тридевять земель 

ради интересов империалистов, больно о:rозвалась в сознании массы, как 

об этом поет {в 1916 г.) Казан-Курбан-Шахир из Серахса: 

Записали молодцов, подобных львам. 
Я сказал: бог с вами; жизнь моя испортилась. 
Глаза наполнились слезами, лицо оросилось. 
Кадыр-алла, настал день твоей помощи. 

При этом, конечно, как русской, так и местной администрацией был. 
_допущен ряд вопиющих злоупотреблений, окончательно вооруживших тру-­

довую массу против тогдашней власти: 

Много вам горя наделал пристав-хан. 
Сгинь в тюрьме, неверных слуга! 

Поет все тот же ·Казан-Курбан-Шахир. 
Во время гражданской войны в Закаспии байско-феодальная вер-· 

хушка стала на сторону.меньшевистско-эсеровской власти и ее союзников 

англичан. Предательская роль племенных вождей заклеймена, например,. 
народной песней, обвиняющей тедженского хана Эзиза Чапыкова в том,.. 
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что он "продал Мерв англичанам" (,, Eziz-Han Маrьnь iч}ise satdь" ... ). 
Лучшая наиболее сознательная часть трудового дехканства безоговорочно 

-стала на сторону большевиков и беспощадно осудила тактику меньшевиков: 

Большевики двинулись развернутым фронтом. Меньшевики же, 
обратившись вспять, отошли; из Каахка на Душак они бросили 

обходным движением свои арьергарды. Всесильный аллах, уничтожь 

меньшевиков! 
(Первый куплет песни, записанной в Байрам-али.) 

Победа Октября в Туркмении отмече·на очень многими народными 
поэтическими произведениями. К сожалению, они в большинстве своем 

, ..еще пока не записаны и не изучены. Вот некоторые выдержки из них: 
Бахши Анналы-Чары поет: 1 

Закручинились м_улла, ишан и бай. 
Для нас Октябрь - мед. 

Для них-яд. 

А бахши Назар-Мамед дает такую картину: 

Только мы выйдем праздновать Октябрь, 

Как богачи вмиг меняются в лице. 

Бледнеют, от бессилья кусают губы, 

Другие стоят, разинув рот, 

А третьи корчатся, 

Точно баран, 

Которому отрубили курдюк. 

Вспоминая о прошедших боях и победах в Октябре, один бахши из 

племени "гоклен" посвящает свои сердечные слова воспоминаниям о вожде: 

Кто сделал октябрь месяцем победы? 
Кто - щедрый принес этот дар? 
Наш великий был вождем этой победы, 

Ленин - улы сардар.2 

!Jелый ряд благотворных для трудящихся масс последствий победы 

·Октября был тотчас же отмечен произведениями фольклора. 

Женщина туркменка, эта извечная рабыня адата, стала наконец 

равноправна мужчине; двери просвещения широко раскрылись для всех 

трудящихся, и обо всем этом, ликуя, спешит рассказать аульной массе 

неведомый народный певец: 

Много времени я бродил, проливая из глаз своих слезы, теперь 

же мне хочется быть веселым и радостным. Теперь мне хочется, 

1 Цитируется по перево,1tам И. Фролова {см. журн. ,, Туркменоведение", № 4, 1927). 
J.I "У лы" - великий, ,, cap,1tap" - полководец. 
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усердно учась в школе, взять и свою долю просвещения. Да 'сгинет· 
у туркмен самая мысль продавать своих дочерей! Лучших девушек 
берут себе баи. . . Комсомольцы - руководители девушек: мне тоже 

хочется быть в рядах комсомола 1 
(Записано в Байрам-алийском районе.)· 

В отношениях между полами, бывших до сих пор разделенными не-­

проходимой стеной условностей и предрассудков, впервые водворяетсю 

здравый товарищеский дух: 

Если я скажу тебе что-нибудь плохое, пусть ослепнет мой rлазЕ 

Пусть мои глаза не видят твоего худа! Бросай свою работу: давай. 
идем учиться 1 · 

Так поет молодой парень, обращаясь к девушке. 

Все достижения современной техники, вплоть до воздушного сооб-­

щения, все возможности к образованию, не только низшему или среднему,. 

но и высшему, оказались в распоряжении трудящихся дехкан: 

Аэроплан летит, кружась, между землей и небом ..• Пусть мой 
брат Алла-Берди приезжает отменным ученым 1 

Поет молодая туркменка, брат которой учится в Ташкенте на рабфаке. 

Немудрено поэтому, что из уст девушки-беднячки непроизвольно-

вырывается следующая трогающая своей непосредственностью и искрен-­

ностью похвала большевикам: 

В облачный день не может быть луны. После того как я уви-­
дала, у меня сердце не на месте. Среди всех правительств мира 
нет никого, равного большевикам 1 

(Девичья песня, записана в Ашхабадском районе.), 

В том же духе высказывается и народный певец Кор-Молла из Мерв-­
скоrо района: 

Ради бедных одержал победу над баями, рассеяв тучи, вывел 
луну в чистое небо, хорошие для бедняков дела творит большевик. 

Повсюду открылись школы, деньги пошли на устройство бедноты. 
Непочитавшиеся за людей стали как бы безгрешными. Дело, непо­
сильное царям и ханам, успешно совершает большевик. 

Не ускользают от внимания пролетарских поэтов-самородков и со­
бытия международного порядка. Они знают о Чемберлене и его замыслах. 
и отвечают ему по заслугам: 
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Грязный пройдоха, 

Ты стравливаешь народы и цепи куешь. 
Только все это на свою голову. 
Что посеешь, то пожнешь. 



Так поет бедняк Куша ИЗ аула Багир. 

Тот же бедняк Куша, в одну из годовщин союза "Кошчи'',1 в год 
проведения земводреформы и отмены бытовых законов у туркмен (выдача 

малолетних замуж, многоженство и т. д.) пел: 

Сегодня я, Куша, старик седобородый, 
Точно юноша, радуюсь радостью народной, 
Сыны дехканства, вкусившие плоды свободы, -
Все на праздник "Кошчи" ! 
Дружные, устроим веселый "той " ! 2 

Комсомолец, партиец - все тесной семьей, 
Так мы справляем праздник твой -
Щит бедноты - ,, Кошчи ". 
Женщина! Обязательkо будь и ты! 
Пусть зацветут среди нас цветы 1 
Мать I Сюда, где стоит твой сын. 
Союзу "Кошчи" - ,, кут лы болсун" ... 3 

Старик - бахши Куша-Сатар не забывает и про оборону страны. Под 
названием "Предупреж,1tение врагу" он слагает: 

Туркменистан - пайщик великого Союза. 
Весь Союз готовится к отпору. 
Разве отстанем мы? 
Трудясь в поле, учась, 
Готовы и мы. 

В туркменском устном творчестве нахо,1tит свое отражение борьба 
трудящихся Туркмении за хлопковую независимость Советского Союза, 
за коллективизацию дехканского хозяйства, за социалистическое пере­

устройство деревни, не взирая на ярое сопротивление наших классо­

вых врагов в ауле; бахши Мюре-оглы из аула Бара-гыз, Фарабского 
района поет: 

Для хлопка много земли подготовили, 

Знание и порядок хорошо усвоили, 

Давая хлопкому (а не через посредника), тому мы были рады. 

Хлопок· наша сила и слава ... 

Но классовый враг не хотел без боя сдава1:ь оружие. Мероприятия 

Советской власти (вроде земельно-водной реформы), в корне подрывавшие 
економическую базу владычества привилегированных слоев, в первую 

очередь - ишанов, баев и ханов, и, в особенности, проведение сплошной 

коллективизации и ликвидация кулачества, как класса, вызвали бешеное 

1 "Кошчи" - союз бедноты и батрачества. 

2 "Той" - праздник. 
3 "К утлы болсун" - приветствие. 
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сопротивление феодалов и баев, организовавших басмаческие отряды для 

борьбы с советами. Но и эта последняя ставка классового врага была 

бита: в 1931 г. доблестными частями Красной Армии были на голову раз­

биты последние басмаческие шайки, избравшие базой своей деятельности 

бескрайные и малодоступные пески Каракумов. 

Разумеется, такая быстрая и решительная победа Красной Армии 

в необычайно трудных условиях вооруженной борьбы среди беспредельной, 

знойной и почти безводной пустыни была возможна только потому, что 

Красная Армия поль;аовалась сочувствием и поддержкой трудящихся масс 

Туркмении. На помощь регулярным красноармейским частям были спешно 

сорганизованы многочисленные отряды добровольцев-партийцев и комсо­

мольцев туркмэн и беспартийных чарводаров и хлопкоробов. Об искрен­

ности их участия в борьбе за пролетарское дело красноречиво говорит 

следующая песня участника добровольческих отрядов: 

У подножия крепости я упал и лег. . . Я зарядил свое дально­
бойное ружье и выстрелил. Покуда пришел мой сотник, я погру­

зился в лужу крови ... И что это за скверные горы: тот, кто ушел, 
назад не приходит! 

Дорогой товарищ красноармеец, пусть твоя сабля рубит и 

горы, и камни! ... И что это за сквернь1е горы: тот, кто ушел, назад 
не приходит! 

У подножия крепости выстроились пушки. . . Дорогой товарищ 
красноармеец, сто тысяч лет тебе здравствовать! И что это за сквер­

ные горы: туман не приходит! 
(Записана в Байрам-алийском районе.) 

Красная Армия своей борьбой с басмаческими шайками (,,байскими 
отрядами", как их прозвало трудовое дехканство) приобрела себе вели­

чайшую любовь и популярность в широких народных массах, как об этом 

свидетельствуют слова песни одного нищего - слепца, певшего среди на­

рода на празднике 1 Мая: 

Желтые сапоги с высокими каблуками, на ногах у красноар­
мейца узкие сапоги. Сбоку у него пятизарядная винтовка, по басма­
чам он стреляет. Да здравствует наш праздник 1 Мая! Да здрав­
ствует национальная Красная Армия 1 

(Записана в Байрам-алийском районе.) 

Если старая царская армия была для туркмен пугалом, то теперь, 
наоборот, туркменка-батрачка и колхозница, баюкая своего младенца, 
желает, чтобы у ее сына товарищами были красные командиры: 

Мальчик, пусть твой конь будет молод! Пусть твой верховой 
конь будет первым из скакунов! Пусть красные командиры будут 
твоими товарищами! 

(Колыбельная песня, записана в Байрам-алийском районе.) 
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Итак, дружными усилиями Красной Армии, пролетариата и трудового 
. .дехканства басмаческое движение было окончательно разгромлено, и 

-вместе с ним исчезло препятствие на пути туркменского народа к свобод­

ному строительству социализма, к созданию бесклассового социалисти­

ческого общества. 

Выполняя сев, колхозы поднимают свое хозяйство. Настойчиво 
они в каждом деле выполняют свои планы. Время баев прошло. 

Эпоха повернулась лицом к пролетариям. Паразиты и кровопийцы 
удалены из нашей среды. Уничтожая как класс, жмут теперь кула­
ков. Что есть только сил, не жалея, жмут их. Мы - армия тру да -
мы сегодня готовы к этой работе! Для труда в колхозах и совхозах 

мы всеr да готовы! 
(Народные стихи.) 

Уверенно присоединяет свой окрепший, звонкий голос к этой дружной 

·песне бойцов за пролетарское дело и бывшая еще так недавно бесправной 

и презираемой рабой туркменка-девушка и женщина: 

Если в нашем ауле наши женщины будут учиться, если они, 

составив артель, будут ткать ковры и с раннего утра будут обра­

щать свои взоры к школе, тогда свободным станет наш народ! 

Если наши сородичи, уничтожив черные юрты, построят дома, 

если все они будут жить одним бытом, тогда свободным станет 

наш народ! 

Если они свои жилища наполнят благоуханьем, если все они 

будут в одном колхозе, если все они будут в одной партии, тогда 

свободным станет наш народ! 
(Записано в Байрам-али.) 

Успехи соцстроительства, успехи Советской власти по превращению 

Туркмении из отсталой аграрной страны в одну из передовых аграрно­
индустриальных стран захватывают своим беспримерным пафосом даже 

лиц, далеко стоящих по своим убеждениям и воспитанию от советской и 

партийной общественности. Показательно в этом отношении стихотворение 

Сеит-Джана-Непес-оглы, 59-летнего седого старика, мервскоrо текинца, 
впервые посетившего в 1930 г. столицу Туркмении Ашхабад и настолько 
пораженного видом работающей советской текстильной фабрики, что, по 

своему собственному признанию, последние сомнения относительно проч­

ности Советской власти и окончательного успеха всего дела соцстрои­

тельства окончательно испарились из его головы: 

Приехал я, увидел город Ашхабад. В нем есть большая мастер­

ская, называемая фабрикой. Построена она в нес;:колько этажей, один 

на друго~. Вся в стеклянных окнах, так и светится. 
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Взглянешь ночью-светит, как полная луна; взглянешь днем­

все равно, как дом с роскошными комиатами. Работы она выполняет 
массу-словно бы на целый мир. Увидел я тогда, что велика мощь 

Советского правительства! 

Если успехи Советской власти н~опровержимой логикой фактов по­

коряют и убеждают даже представителей старого отживающего мира, то 

для огромного большинства колхозно-совхозной молодежи, не связанной 

ни идейно, ни экономически с безвозвратно ушедшим прошлым, путь 

строительства _социализма, путь, указываемый генеральной линией партии, 

является единственным, по которому она идет. Об этом говорят следующие 
слова 20-летнеrо стихотворца-самоучки, колхозника аула Кипчак Ашха­
бадского района, Чары Дурдымова, с которыми он обращается к другим 

членам своего колхоза: 

Этот год прошел. Вы собрали хороший урожай. Узнали вы тех, 

кто уклоняется вправо и влево. Искренно, от всей души вы стали 

колхозниками. Готовьтесь же искоренять недочеты! 

Вместе с тем наш колхозный молодняк твердо усвоил и помнит, что­

только под знаменем Ленинского учения он сможет не только сохранить 

уже имеющиеся Аостижения, но и рука об руку с пролетариатом всех. 

стран бороться за победу мирового Октября. 
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Ленин открыл нам путь. Да здравствует Ленинское слово, 

да.здравствует этот новый быт 1 
Во всех садах распустились цветы .•. Да здравствует партия,. 

да здравствует новый быт! 

Ленин своими словами о равенстве раскрыл народным массам 
залитые слезами r лаза. Уничтожили баев слова Ленина. Да здрав­
ствует Ленинское слово 1 Да здравствует новый быт! 

(Стихотворение того же Чары ДурАымова.), 

Песни бедняка Куши, из аула Багир: 

Душмана Хайбат. 

Туркменистан - пайщик великого Союза. 
Весь Союз готовится к отпору. 
Разве отстанем мы 1 
Трудясь в поле, учась, 

готовы и мы. 

Слушай Чемберлен, 
Трудовому народу ты не мешай. 
Мы соединились, чтобы мирно работать. 
Трудовому народу ты не мешай. 



Грязный пройдоха, 
Ты стравливаешь народы и цепи куешь~ 
Только все это на свою голову. 
Что посеешь, то пожнешь. 

Я, бедняк Куша, 

Свою песню кончаю, 
Назвавшись бедняком, 
Я себя унижаю, 

Я ведь богаче тебя, Чемберлен,. 

Я богаче тебя 

Силой! 
Нам дорога прямая к победам,, 

А тебе 

Лишь в могилу. 
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ФОЛЬКЛОРНЫЕ 

ТЕКСТЫ 

Записаны и переведены 

А. Л Поuелgевским 

ЗАМЕЧАНИЯ К ТЕКСТАМ 

·ПРИЛОЖЕНИЕ 

1) Туркменские тексты транскрибированы знаками международного 
фонетического алфавита (в его видоизмененной форме, предложенной 
в 1910-1911 гг. проф. Щербой). 

2) При пользовании фонетически транскрибированными текстами 
необходимо иметь в виду следующее: 

а) знак у дарения I ставится мной по техническим соображениям 
непосредственно перед ударенной гласной (а не перед ударен­

ным слогом); 

б) ударение отмечено особым значком только в тех случаях, 
когда оно (вопреки правилу) приходится не на последний слог 
слова или слитно произносимого словосочетания; 

в) знаком 1 (,, i" без точки) обозначен звук, акустически про­
межуточный между русскими "и" и "ы"; 

г) долгие .звуки i: ш: u: у: во время произношения к концу 

сильно суживаются, приближаясь до некоторой степени к дифтонгам 

ij, шj, UW, yj ИЛИ yw; 
д) долгий звук re: будучи в начале своего произношения узким 

звуком, к концу сильно расширяется; 

е) начертанием "g" обозначено звонкое ~мычное глубоко­

задненебное "г" ( озвонченное 3); 
ж) надстрочкым знаком краткости ~ отмечены бегло произно­

симые редуtированные гласные. 

3) Квадратными скобками выделены слова, отсутстствующие в турк­
менском тексте и добавленные для большей цельности или у добопонят­

ности русского перевода.1 

1 Кроме того тексты имеют пронумерованные примечания, которые приложены 

в конце статьи. 
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№ 1 (пастушеская песня) 

-dyj'0-"aqtuim а: jd'an-a: ja 
aj'aqlar~m bold'w-iJa: ja 
bar0' arъ-ajtв-wn xwrd' an-ma: ja 
b'rr-cepeklik g' е : n-i : "er&rn 

Dyje baqdьm ajdan-aja. 
Ajaqlarьm boldь zaja. 
Barsarъ, ajtqьn Hьrdan-Baja: 
Bir cepeklik 1 gen ibersin 1 

№ 2 (пастушеская песня) 

meзewyrde dyj' 0-"aqtwm 
g' an-jyr0ymi о : d' a-jaqt~m 
а: dшm' a-dyj0-cap' an-daqt~m 
gei'\'en-geбein meзewyrirъ swrwnda 

Me~evirde 2 dyje baqdьm, 
Qan-jyregmi oda jaqdьm, 
Adьma dyje-capan daqdьm ..• 
Gezen gezsin me~evirirъ ~ьrьnda 1 

№ 3 (девичья песня) 

·сут: 'yl-cym: yl d'epeler 
ej' erlrk-la 'at-ja: naq 
mre : m'i-ba: i•rъ t'i : ха : ni 
-qojn' a-jaramai'\ 'rt-ja : naq 

Cymmil-cymmil depeler 
_Ejerlik-le at janaq •.. 
м~mi-Bajьrъ dajhanь 
Qojna jaramaz it 3 janaq. 

№ 4 (,~;евичья песня) 

Ъr-dere Ьа: l'wql1-drr 
ewв-wrmwi'\ ха: l'wql1-drr 
copono qw : i'\ Ь' ermei'ller 
ajaв-w са: r'шqli-drr 

Bi dere balьqlь-dьr .. . 
Sьqьrmьz halьqlь-dьr .. . 
Copana qьz bermezler. 
Ajaqь carьqlь-dы.4 



№ 1 (пастушеская песня) 

Из месяца в месяц я пас верблюдов. 
Мои ноги изранены, исколоты. 
Если пойдешь [ в аул] скажи Хыдран-Баю, 
Чтобы прислал кожи на чепеки (род сандалий)! 

Записано в мае месяце 1932 г. в Байрам-али, со слов Яз-Мур:ца Бек-Мура,~;-огльr 
(туркмен 18 лет из племени эрсари, уроженец Кара-бекаульского района). 

№ 2 (пастушеская песня) 

Я пас верблюдов у [племени] меджеур. 
Кровь моя и сердце испеклись [все равно, как бы] на огне. 
К имени своему я присоединил [прозвище] Дюе-Чапан · 

(т. е. верблюжий пастух) ... 
[Теперь хватит с меня ... Я ухожу •.. ] Пусть, кто ry лял, тот 

разгуливает среди меджеурских солончаков! 

Записано, как и преды,tущее четверостишие, от Яз-Мурада Бек-Мурад-огльr. 

№ 3 (.~евичья песня) 

Высокие, крутые холмf>! 
Все равно, как оседланный конь ... 
У Мями-Бая батрак [ленив] 

Все равно, как ни к чему негодный пес! 

Записано 21 декабря 1927 г. в ауле Ак-кель Каракалинского района со слов Оrуль­
.Джамал Дурды-Мамед-кьrзы (туркменка 11 лет, из племени гоклен, из po,ta совролли-чарык, 
.Р?дилась в ауле Кизил, в 5 в. от Кара-кала, сирота, неграмотная). 

№ 4 (девичья песня) 

[Река] в этой долине изобилует рыбой ... 
На нашей корове войлочная попона ... 
За пастуха не от дают [свою] ДОЧЬ замуж: 
На ногах у него лапти-чарыки ... 

Записано 21 ,tекабря 1927 г. в ауле Ак-кель Каракалинского района со слов 

Маме,t-Хана Чаккы-оглы (туркмен 18 лет из племени гоклен, из рода кеик-совролли, уро­
:женец Чен,tырской ,tолиньr; прибыл в Кара-калинский район в 1926 г., земле,tелец, негра­
мотный). 
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No 5 (ответ на предыдущую песню) 

а: dam а: dam d're: -mi-drr 
xurma Ьа : dam d' re : mi-drr 
................. qш: о 
copon а : dam d' re : mi-drr 

Adam adam ddl-mi-dir? 
Hurma badam d;il-mi-dir? 
••••••••••••••••• 5 qьz, 

Copan adam ddl-mi-dir? 

№ 6 (девичья песня) 

hoз'om-sykyr ha: nwm~o 
alapata па: nwm~o . 
alapata: q'u: rt-dyMe 
nen' erъ-gecc:r ha: lшmito 

Hoi;am-$ykyr 6 - hanьmьz ... 
Alapata -- nanьmьz ... 
Alapata qurt dy~se, 
Nenerъ gecer halьmьz? 

№ 7 (девичья песня) 

зар' ar-i : sa : n bas~m~б 
juw·a-jelmrk as~mtfio 
juw'a-jelmrk qu: ro0a 
da: кd'an-a: sar qos~m~б 

{,;apar-lsan ; - basьmьz ... 
' ' Juva, jelmik 8 - а~ьmьz ... 

Juva, jelmik qura~a, 
Dao0}an a~ar qo~ьmьz. 

№ 8 отрывж из lale (девичьей песни) 

' ............................ . 
b0jlre xav: n~rъ qu : ru0i1n 
ja: бнar'wp-t~r о: uаш 

................................... 
Bejle hапыъ qurьsьn: 
Jazqarьp-dьr оЬаnь ! 



No 5 (ответ на преАЬ1.4Ущую песню) 

Разве не всякий чеJ1овек есть человек? 
Разве финик [по качеству] не то же, что минАаль? 
Такая ты сякая Аевка, 
Разве пасту~ не человек? 

Звписано, как и предыдущее четверостишие, от Мамед-Хава Чаккы-оrЛЬ1. 

No 6 (деввчъя песня) 

ХоАЖОм-Шукюр - наш хан ... 
ЛебеАа - наша пища ..... 
Если на лебеду напаАут черви, 
Как [тогАа] будем существовать? 

Записано 21 апреля 1930 r. в ауле 1-й Кичи-ага Серахского района со слов Мухы 

Яз-Мухомме,:t-оглы (туркмен 42 лет из племени салыр, из po,ta 11оккара, вемлеАСлеg, 

неграмотный). 

№ 7 (девичья песня) 

Наш глава - Джапар-Ишан .. . 
Юва и ельмик - наша пища .. . 
Если юва и ельмик высохнут, 

Вместе со всем нашим имуществом переправимся через 

горы [в Персию]. 

Записано 27 сентября 1930 г. в ауле 2-й Конгур Мервского района со слов Абдул­
Керима Пигаммер-Кули-оглы (туркмен 13 лет из племени теке, отдела тохтамыш, гра­

мотный). 

№ 8 отрывок из )Q)e (девичьей песни) 

Пусть такой твой хан сгинет: 

Разорил он аул! 

Записано 21 декабря 1927 г. в ауле Ак-кель Каракалинского района, со САОВ 
Огуль-Джамал Дурды-Мамед-кывы (подробности в примечании к песне .№ 3). 
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No 9 (народная песня) 

balseuikler pront tuto uв-rodw 
melseuik jeiъ0' e-uerrp jsrejdi 
qa: qadan dusoqta w: бwn jwнnadw 
qa: d'wr-al: а melseuiyi n'i: 6-ejle 

Bol~evikler pront tuta uqradь. 
Mel~evik, jeiъse berip, jeridi, 
Qaqadan Du~aqda 9 ьzьn jьqnadь. 

-Qadьr-alla, mel~evigi nis ejle ! 

No 10 (девичья песня) 

·6а : rw jypek 6oбulor 
Ьа: jlaiъ за: j1 poбulor 
а : нl' amauшn аsв-ана : t 
j' ene i : liiъ dyбyl0r 

Sarь jypek sozьlar, 
Bajlaiъ (вм. bajlarьrъ) ~аjь bozьlar. 
Aqlamaqьn, A~qabat: 
Jene iliiъ dyziler ! 10 

No 11 (народная песня) 

0kce0i bejik 0' а : r-re : dik 
6al: 'а: t- gejgen d'a: r-re: dik 
ja: nbasшnda bre: satar 
ba0maca: oq atar 
ja: s'a -ja: sa bajram: шо 
ja : sa mil: i eekerler 

0kcesi bejik sar-adik (sarь adik), 
.Sallat 11 gejen dar adik. 
Janbasьnda basatar, , ' 
Basmaca oq atar. 
Ja~a-ja~a bajramьmьz ! 
Ja~a milli eskerler ! 

No 12 (колыбельная песня) 

,ов-1' on-atшiъ j' а: s-bol0un 
min' en-atwiъ Ь' as-bol0un 
kem'endi: rler jo: ld'as-boleun 

Oqlan, аtь~ъ ja~ bolsьn ! 
Minen аtь~ъ Ьа~ bolsьnl 
Kemendirler 12 jolda~ _bolsьnl 



№ 9 (народная песня) 

Большевики двинулись развернутым фронтом, 

Меньшевики же, обратившись вспять, отошли; 

Из Каахка ~а Душак они бросили [обходным движением] 
свои арьергарды. 

Всесильный аллах, уничтожь меньшевиков! 

Отрывок из народной песни; записан в мае 1932 г. в Байрам-али со слов Назара 

'Баба-оглы (туркмен 29 лет из племени теке, уроженец Байрам-алийскоrо района, рабочий 
;хлопкокомбината № 9, неграмотный). 

№ 10 (девичья песня) 

Желтый шелк расползется, растянется, 

Жилище баев разрушится, 

Не плачь, Ашхабад: 

Твой народ снова оправится! 

Сообщила 16 декабря 1930 r. студентка Ашхабцсхоrо рабфака Ай-Солтан Гель· 
.диева (!уркменка из племени теке, рода кара-кунrур, уроженка Тедженского района). 

№ 11 (народная песня) 

Желтые сапоги с высокими каблуками, 

На ногах у солдата [красноармейца] узкие сапоги. 

Сбоку у него пятизарядная [винтовка], 
По басмачам он стреляет. 

Да здравствует наш праздник [1-е Мая]! 
Да здравствует национальная [Красная] армия! 

Записана в мае 1932 г. на 1-м хуторе совхоза "Рассадхлопок" Байрам-алийского 
,района со слов Мухоммеда-Берди Анна-Непес-оглы (туркмен 14 лет из племени теке, уро­
женец 84 поселка Байрам-алийского района, ученик Совхозуча), объяснившего, что он слы­
шал эту песню от одного нищего (раtась) во время первомайской демонстрации. 

№ 12 (колыбельная песня) 

Мальчик, пусть твой конь будет молод! 
Пусть твой верховой конь будет первым [из скакунов]! 
Пусть [красные] командиры будут твоими товарищами! 

Записано также со слов Мухоммеда-Берди Анна-Непес-оглы в мае 1932 г. 
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No 13 (песня участника борьбы с басмачеством) 

qala: nшrь dy: "inde jшqшld'шm-jat: шm 
а: jnal1 typerьmi do : ldwrd'шm-at: шm 
jyбbasшm geli: n~a:: qa: n-der'a::: -Ьаt: шm 
bu-n'a-jaman da: нlar giden g1elmejdu: r 

за: n jo: ldas qшбleэker qшlшзшrъ i: sleЭin 
da: н-brlen da : sa 
bu-n1a-jaman da: qlar giden g'elmejdu: r 
qala: nшrъ dy: \:Jinde duplor (надо: toplor) dylШdi 

за: n jo: ldas qwбleэker Эеn jуб myrъ ja: sa 
bu-n'a-jaman da: нlar giden g'elmejdu: r 

Qalanьrь dyЬinde jьqьldьm, jatdьm. 

Ajnalь typerъmi 13 doldьrdьm, atdьm. 
Jyzba~ьm gelince, qan-der.i batdьm. 
Bu ne jaman daqlar: giden gelmejdur! 

<;an jolda~ qьzlesker (qьzьl esker), qьlь~ьrъ i~lesin 
Daq Ьilen da~a 1 ••• 
Bu ne jaman daqlar: giden gelmejdur! 
Qalanьrъ dyЬinde toplar dyzildi ... 

<;an JOlda~ qьzlesker, sen jyz myrъ ja~a! 
Bu ne jaman daqlar: duman gelmejdurl 

№ 14 (песня) 

kвр waxшtlar geбdim gвб ja : sшm dвkyp 
indi sa: d1-xa: ram (надо: xor: am) bola0шm geljar 
indi mekteplerde за: n-edip oqap 
а-rъ Ьilimden ра: jwm ala0шm geljar 

jo: q-bol 0un tyrkmenrrъ qш : б Эatmaq ра::: li 
qш : бlаrшrь jанsш0шn Ьа: jlar aljarlar 
qw: бlаrшrъ rahtperi qameomol : ar 
qam0omol 0apшnda dura0шm geljar 

Кер vaqьtlar gezdim, gez ja~ьn dekip, 
lndi ~adь-horram bolasьm gelj.ir. 
lndi, mekteplerde ~an edip oqap, · 
Arь-Ьilimden pajьm alasьm gelj.ir. 

Joq bolsьn tyrkmenirъ qьz satmaq p.ili ! 14 

Qьzlarьrь jaq~ьsьn bajlar aljarlar ... 
Qьzlarьrъ rahberi komsomollar: 
Komsomol sapьnda durasьm gelj.ir. 



№ 13 (песня учасrяика борьбы с басмачеством) 

У подножия крепости я упал и лег ... 
Я зарядил свое дальнобойное ружье и выстрелил. 
Покуда пришел мой сотник, я погрузился в лужу крови. 
[И] что это за скверные горы: тот, кто ушел, [назад] не 

приходит! 

Дорогой товарищ красноармеец, пусть твоя сабля рубит 

И горы ц камни! ... 
[И] что это за скверные горы: кто ушел, назад не приходит! 
У подножья кр.епости выстроились пушки ... 
Дорогой товарищ красноармеец, сто тысяч [лет] тебе 

здравствовать! 
[И] что за скверные это горы: туман не приходит! 

Записано в мае 1932 г. ка первом хуторе совхоза "Рассадхлопок" Байрам-мий­

,ского района со слов Сеи1tа Атак-оглы (туркмен 16 лет из племени эрсари, уроженец Саят­
<11кого района, учащийся совхозуча). 

N11 14 (песня) 

Много времени я бродил, проливая из глаз своих слезы, 

Теперь же мне хочется быть веселым и радостным. 

Теперь мне хочется, усердно учась в школах, 

Взять свою долю просвещения. 

Да сгинет у туркмен мысль продавать дочерей! 
Лучших девушек берут себе баи ... 
Комсомольцы - руководители девушек: 

Мне хочется быть в рядах комсомола. 

Записана, как и предыдущая песня, от Секда Атак-оглы 
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№ 15 (девичья песня) 

ajroplan geljar ajlan~p 
jerden ge: kten {}ajlan~p 
menirъ dо1юш~m an : a-uerd~ 
gelЭin то : l : alardan Эajlanшp. 

Ajroplan gelj;:)r, ajlanьp, 
Jerden, gekden sajlanьp ... 
Menirъ doqanьm Anna-Berdi 
Gelsin, mollalardan 15 sajlanьp! 

№ 16 (вариант двух поСJ\едних стихов пр~дыдущей песни)•· 

menrrъ езеm oнul-kej~k 
01 en-de gelgin sajlanшp 

Menirъ e~em Oqьl-Kejik, 
Sen-de gelgin, ~ajlanьp! ... 16 

№ 17 (народные стихи) 

о: ~а: nшrъ qш: iJlari'i'ina а: ldat: шm 0: IJimiJ. 
0аrъа bir IJa : t di : 0ем k0 : r bol0un g01Jym 
jam'aniпшrъ-da g'0rme0in g01Jym. 
t' asla i : sirъi j0r gideli oquwa 

ОЬаnыъ qьzlarьna aldatdьm ezimi ... 
Sarъa Ьir zat disem, ker bolsьn gezim ! 
Jamanlьqьrъ-da germesin gezim ! 
Ta~la i~irъi: jer gideli oquva! 

№ 18 (девичья песня), 

bulnt\1 gyn 'а: j-bolmo<J 
g0ryp g0wnym з'а: j-bolmoiJ 
се : hli h0kymet icin : е 
bolsewiye t'a: j-bolmoiJ 

Bulьtlь gyn aj bolmaz ... 
Gerip, gevnim 'raj bolmaz. 
Ehli hekimet icinde 
Bol~evige taj bolmazl 



№ 15 (девичья песня) 

Авроплан летит, кружась, 

Между землей и небом ... 
Пусть мой брат Анна-Берди 
Приезжает отменным ученым! 

Записано зимой 1926 r. в ауле Кеши Ашхабадского района со слов Оrулъ-Солтан 

Рахматылла-кызы (туркменка 56 лет, неграмотная, уроженка Анау, предки - йомуды, 
выходцы из Хивы). 

№ 16 

Мамочка моя Огуль-Кеик, 

Ты тоже в своем серебряном уборе приходи [посмотреть]! ... 

№ 17 (народные стихи} 

Я дал себя обмануть аульным девушкам ... 
Если я скажу тебе что-нибудь [плохое], пусть ослепнет мой 

глаз! 

Пусть мои глаза не видят твоего худа! 

Бросай свою работу: давай идем учиться! 

Записано в мае 1932 r. в Байрам-али со слов Огуль-Сапар Нобатовой (туркменка 

16 лет из племени эрсари, сирота, уроженка Байрам-алийского района, ученица ФЗУ). 

№ 18 (дев11чья песня) 

В облачный день не может бь1ть луны ... 
После того, как я увидала, у меня сердце не на месте. 

Среди всех правительств [мира] 

Не может быть никого, равного большевикам! 

Записано в 1926 r. в r. Ашхабаде со слов Анна-Бер~ Беки-оглы (туркмен 20 лет, 
уроженец аула ~ши возле Ашхабада, предки-йомуды, выходцы из Хивы, слушатель Таш­

кентского рабфака}. 
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No 19 {стихи) 

о : "а : mwlMa aja : l : ar~m~б oq~0a 
art'w: l-bolup doqm' a~ha : 11 doq~0a 
ert'i: r-brlen mekteplere baq0alar 
sonda а: б' а: t-bolor Ъiбrrъ i : 1: errmй 
qara 0jlerijwqwp ta: mlar 0al0alar 
hem: 'езееi brr durmwsta bol0~lar 
sonda а~ б' а : t-~olor Ьiбrrъ i : l : errmiб 
ta : mlarwna atwr-mwsq1 0ep0eler 
hem: 'езе0i brr kalxo : бdа bol0~lar 
hem : 'езе0i Ъrr p~rqada bol0~lar 
sonda а: б' а : t~bolor Ьiбrrъ i : l: errmrб 

Obamьzda ajallar:ьmьz oqasa, 
Artьl 17 Ьоlьр, doqma-halь doqasa, 
Ertir Ьilen mekteplere baqsalar, 
$onda azat bolar Ъizirъ illerimiz ! 
Qara ejleri 18 jьqьр, tamlar salsalar, 
Hemme1yesi Ъir durmь~da bolsalar, 
,$onda azat bolar Ъizirъ illerimiz ! 
Tamlarьna atьr-mь~qь sepseler, 
Hemme1yesi Ьir kolhozda bolsalar, 
Hemme1yesi Ьir pьrqada bolsalar, 
$onda azat bolar Ьizirъ illerimiz ! 

№ 20 {стихи) 

ek'in-ekrp kalxoбlar 
hоз'аlwвщ qaldwrja: r 
wqз' am-durnp her i : ste 
pul'onlarwn (надо: pwla: nlarwn) do: ldwrja: r 

0t'yp-d0wra: n Ьа: jlardan 
jo: q0'wl: ara ajland1 
muв'ut-i: jen qa: nho: rlar 
а: r'amwбdan 0ajland1 

0wn'wp-hskymrnde j'o: в-edrp 
qul'oqlar1 qw0ja: rlar · 
авr'аmwбза aвramla: р 
deбymil3e ba0ja: rlar 

Ьiбler бrehmet gosun1 
bu-yyn bu i : s' e-taj : а: r 
qalxoб 0afx' oбlar-yfy: n 
Ьiбl' er hemi: s' e-taj : а : r 



No 19 (стихи) 

Если в нашем ауле наши женщины будут учиться, 
Если они, составив артель, будут ткать ковры 
И с раннего утра будут направлять свои взоры [по направле­

нию] к школе, 

Т or да свободным станет наш народ! 
ЕfЛИ [наши сородИЧJi] уничтожив [букв.: повалив] черные 

юрты, построят дома, 

Если все они будут жить одним бытом, 
Т or да свободным: станет наш народ! 
Если они свои жилища наполнят благоуханием [букв.: духами 

и мускусом], 

Если все они будут в одном колхозе, 

Если все они будут в одной партии, 

Тогда свободным станет наш народ! 

Записано весной 1932 г. в Байрам-али со слов Огуль-Сапар Нобатовой (туркменка 

16 лет из племени эрсари, сирота, уроженка Байрам-аJ1.ийского района, ученица ФЗУ). 

No 20 (стихи) 

Выполняя сев, колхозы 

Поднимают хозяйство. 

Настойчиво они в каждом деле 

В111полняют свои планы. 

Время баев прошло, 

Эпоха повернулась [лицом] к пролетариям. 

Паразиты и кровопийцы 

Удалены из нашей среды. 

Уничтожая, как класс, 

Жмут [теперь] кулаков. 

Что есть только сил, 

Не жалея, жмут их. 

Мы - армия труда -
Мы сегодня готовы к этой работе 1 
Для [труда в] колхозах и совхозах 

Мы всегда готовы. 

Записано в мае 1932 г. на 1-м хуторе совхоза "Рассадхлопок" Байрам-аJ1.ийского 
района со слов Куль-Мырада Чары-оглы (туркмен 15 лет из племени теке, уроженец 
84-го посел1Са Байрам-аJ1.ийского района). 
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Ekin ekip, kalhozlar 
Но~аlьо1ь qaldьrjar. 
Ьq~am durьp, her i~de 
Pьlanlarьn <loldьrjar. 

0tip, devran, bajlardan 
Joqsьllara ajlandь. 
Muqьt ijen qanhorlar 
Aramьzdan sajlandь. 

Sьnьр hekiminde joq edip, 
Kulaklarь qьsjarlar. 

Aqrammьz~a aOJ.ramlap, 
Dezimil~e basjarlar. 

Bizler - zehmet qо~ьnь -
Ву gyn Ьу i~e tajjar! 
Kolhoz-sofhozlar ycin 
Bizler hemi~e tajjar ! 

No 21 (песня) 

men brr copon oнl'ш-men 
ju : wrt-i : limi Э0j' 0r-men 
dald'a-geйp cap'ar-men 
qoj'un-qul\1 baq' ar-men 

acшld1 gyl honc~lar 
jaнs'ш-boldш b'aqcalar 
'ej-te"i : Н"аt еа~ъ' a-sykyr 
bol1юnda gyl0'in-boЬr 

sem' а : l-geljre : r gyryldre : р 
aН"aslarш 0ilkelre: р 
g'i : c-bolН"onda qajd' ar-men 
gojul : ar~m1 mre : ledrp 

g0 : m-g0 : k otlar icinde 
al{' aslar еа: ja0шnda 
ojn'armen hem gyl'ermen 
gojul : аrшmш~ъ icinde 

Men Ьir copan oqlь-men, 
Juvrt-ilimi sejermen. 
Dalda gezip, caparmen, 
Oojьn-quzь baqarmen. 

Асьldь gyl honcalar, 
JaOJ.~ь boldь baqcalar. 
Ej, teЬiqat, sarьa ~ykyr 1 
Bolanda gylsin bolar. 



№ 21 (песня) 

Я сын пастуха, 

Я люблю свой крзй и свой народ. 

Позади [стада] я скачу верхом, 

Овец и ягнят я пасу. 

Раскрылись почки цвеrов, 
Хороши стали бахчи. 
Спасибо тебе, природа! 

Хороша ты в хорошее время. 

Дует ветер, шумит, 

Колеблет деревья, 

Поздно [вечером] я возвращаюсь [в аул) 

Вместе со стадом блеющих овец. 

Среди темнозеленых трав, 

В тени деревьев 

Играю я и смеюсь 

Среди своих овец. 

Записано в мае 1932 г. в Байрам-али со слов Шукурв Сапар-оглы (туркмен 

15 лет из племени теке, уроженец Каахкинского района, учащийся ФЗУ). 
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~emal gelj3r, gyryld~p,_ 
Aqaclarь silkel~p. 
Gic bolanda qajdarmen, 
Qojьnlarьmь m~ledip. 

Gem-gek otlar icinde, 
Aqaclar Sfijasьnda 
Ojnarmen hem gylermen 
Qojьnlarьmьrъ icincle. 

N!! 22 (стихи) 

Ъar'~p-g0rdyм asнat1a: d~1Ъ sehrini 
·q:,abr'ik-a : tli ul1 dука : n Ь' а : r-eken 
''y0t-y0tine qa: t1' at-qa: t1at ja0alan 
·tama: m а: jna jalq'~m-berrp d'u: r-eken 

_gi: з' e-g0r0erъ jalq'ttm-berer 'а : j-ja: 11 
gynd'i: IJ-g0r0erъ k' 0sk-otaнl1 з' а: j-ja : 11 
i : s Ьitirisi cehli dynjce : t' а : j-ja: 11 
gy: зin g0rdym h0kymetrrъ IJ'~ : r-eken. 

Ваrьр gerdim A~qabadьrъ ~eherini. 
Fabrik 19 atlь ulь dykan bar-eken: 
Ysti ystine qabat-qabat jasalan, 
Tamam ajna jalqьm berip dur-eken 

Gi~e gerserъ, 1alqьm berer jalь. 
Gyndiz gerserъ, ke~k 20 otaqlь ~aj jalь. 
1~ Ьitiri~i ehli dynj3 taj jalь. 
Gyj~in gerdiм hekimetirъ zor-eken 121 

N!! 23 (стихи) 

ЬiiJ'riъ-ycy: n li : nin ast~ jo : 1 : arl 
li : nin 00/Ji kвр ja : sa0шn su durmшs 
h'em: е Ьа: н~rъ acшl'~E-t~r gyl: 0ri 
ра: rtшjalar kвр ja: sa0wn su durmшs 

li : nin gelrp astш nice jy/Jleri 
derъl'rk-di : р а : нlа: n ja : sl1 g01Jleri 
Ьа: jlar1 j' о: н-еt: i li.: nin 001Jleri 
1i: nin 00/Ji k0p ja: sa0~n su durmµis 

Bizirъ ycin Lenin асdь jollarь. 
Lenin sezi kep ja~asьn ~u durmь~ ! 
Hemme Ьаqьrъ асьlьр-dьr gylleri. 
Partьjalar kep ja~asьn ~u durmь~ ! 



No 22 (стихи) 

Приехал я, увидел город Ашхабад. 
[В нем] есть большая мастерская, называется фабрикой. 
Построена она в несколько этажей, один на .~tругом. 
Вся в стеклянных окнах, так и светится. 

Взглянешь ночью -светит, как полная луна, 

Взглянешь днем - все равно как дом с роскошными комнатами­
Работы они выполняют [массу]-словно бы на целый мир. 
У видел я [тогда], что велика мощь [Советского] правительства! 

Стихотворение составлено Сеид-Джаном Непес-оrлы после посещения им в начале 

1930 r. текстильноii: фабрики в Ашхабаде и доставлено в Туркменкульт его родственником 
JI.Ь,хаме,t-Мурадом Непеслиевым. Транскрипция и перевод выполпены А. Поцелуевским. 
Транскрипция соотавлена применительно к стан,11;артноиу (наиболее распространенному), 
произношению и особенностей говора самого Сеи,t-Джана не передает. Сеи,t-Джан Непес­

оrлы -туркмен 59 лет из племени теке (отдела утомыm, рода бахmи, колена зекир-чельтек), 
уроженец и постоянный житель аула Мюльк-бакmи Мервскоrо района, малограмотный, по,. 

профессии - кузнец 1 

No 23 (стихи) 

Ленин открыл нам путь. 
Да здравствует ленинское слово, да здравствует этот [новый} 

быт! 
Во всех садах распустились цветы. 

Да здравствуют [члены] Партии, да здравствует [новый] бытL 

Ленин своими словами о равенстве раскрыл народным 

массам [букв_.: несколько сот] 
Залитые слезами глаза. 

Уничтожили баев [т. е. богачей] слова Ленина. 
Да здравствует ленинское слово I Да здравствует 

[новый] бытf 
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:Lenin gelip асdь nice jyzleri, 
Derъlik dijip, aqlan ja~lь gezleri. 
Bajlarь joq etdi Lenin sezleri. 
Lenin sezi kep ja~asьn ~u durmь~ 1 

№ 24 (стихи) 

,ek'in-ekip ha : Э'wl-alan dajha: nlar 
j' ene-indi ja : o-ekinine taj : 'а: r-bol 
ekin-jerine der'10-d0ken dajha: nlar 
geleзekte kre : n ekmre : уе taj : 'а : r-bol, 

tar' ap-tutup ti : reua : l\l~q edjre : ni 
, 00wdegre : rl'rk-edip guma gidjre : ш 
а: ra: rъwoda Ьi: rin ikre: 0atja: nь 
а: ra: rъwodan 0ajlama: иа taj : 'а: r-bol 

· hoз:>lwqta Ьi: k' re: r-geoen aja: l: ar 
.oqoma : иа k0p edj' re : n-dir hwja : 11 
geleзekte bro oq' а : r~Э di : jre : nler 
waut'~rъ-boldw а: rъ-Ьilime taj: 'а: r-bol 

Ъasl'~q-bolup dajha: n haqwn i: jre: ni 
kli'lcre: 0wuma: n baj'ar-d~r~n di: jre: ni 
her naharwnw ar'aq-brlen i: jre: ni 
,а: ra: rъwodan jo: u-etmre: уе taj: 'а: r-bol 

· gesti bu-jwl jaus1 ha : 0wl aldwrъwб 
Эа: к' а-Эоlа qw: sarja: ш Ьildirъй 
h0w' e0-brlen 0ioler kolho : о boldwrъwo 
na: doкrw: ш jo: к-etmre: уе taj : 'а: r-bol 

derrъewci: mй Ь'а: r-d~r 6ered'rp-j0rre: n 
na: doкrw : n'1-uilrp i: sin'i-y0ren 
ouc1-0auran: i : de h' em : e-de Эо : ra : n 
na: dourw: ш ajtma: ка taj: 'а: r-bol 

Ekin ekip, hasьl alan dajhanlar, 
Jene indi jaz ekinine tajjar bol ! 
Ekin jerine deris deken dajhanlar, 
·Gele~ekde k;;ш ekmdge tajjar bol ! 

Tarap tutьp, tirebazlьq 22 edjdni, 
.Sevdegdrlik edip, quma gidjdni, 
Ararъьzda Ьirin ikd satjanь 
Ararъьzdan sajlamaOJ.a tajjar bol ! 



No 24 (стихи) 

Собрав урожай.со своих полей, дайхане, 
Готовьтесь теперь снова к весенней посевной! 
У добрив пахотную землю, дайхане, 

Готовьтесь в будущем много сеять! 

Готовьтесь изгнать из своей среды 
Пристрастных разжигателей междуплеменной розни, 
[Всех] уходящих в пески для торговли, 
[Всех] продающих вдвадорога! 

Без дела бродящие по хозяйству женщины 
Много думают об учебе; 

·Они говорят: ,, Мы будем учиться". 
Ваше время настало. . . Готовьтесь к просвещению! 

Будьте готовы изгонять из своей среды 

[Всех], кто, пользуясь своим положением начальника, 
объедает дайхан, 

[Всех], кто говорит: ,, Я такой большой барин, что меня 
не умещает у лица". 

[Всех], кто каждый свой обед запивает водкой! 

Этот год прошел; вы собрали хороший урожай, 

У знали вы тех, кто уклоня·ется вправо и влево; 

Искренно, от всей души вы стали колхозниками. 

Готовьтесь же искоренять недочеты! 

Есть у нас представители Р ДИ, что смотрят за всем, 
Видят неправильно творимые дела, 

На общих собраниях они спрашивают обо всем. 

Будьте же готовы [открыто] сказать о неполадках! 

Два последних стихотв. No 23 и No 24 являются произведениями стихотворца-самоучки 
(нигде еще не печатался) Чары Дурдым-оглы (колхозник аула Кипчак Ашхабадского района, 

20 лет, происхоАИТ из племени теке, ро4а кара-конгур, грамотный: учился 4 года в медресе. 
Стихотворение получено Туркменкультом 11 декабря 1930 г. Транскр1<пция (в соответствии 
со стандартным туркменским произношением) и перевод выполнены А. П. Поцелуевским. 
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Ho~alьqda Ьik~r gezen ajallar 
OqьmaO}a kep edj~n-dir hьjallar: 
,, Gele,;ekde Ьiz oqars" - dij~nler. 
VaOJ.tьrъ boldь ...• Arъ-bilime tajjar bol! 

Ba~lьq Ьоlьр, dajhan haqьn ij~ni, 
,, Кес~ sьO}man bajar 23 - dьrьn" - dij~ni. 
Her naharьnь araq Ьilen ij~ni 
Ararъьzdan joq etm~ge tajjar bol! 

Gecdi bu jьl, jaq~ь hasьl aldьrъьz, 
SaOJ.a-sola qь~arjanь Ьildirъiz, 
Heves Ьilen sizler kolhoz boldьrъьz. 
N.)doO}rьnь joq etm~ge tajjar bol l 

Derrъevcimiz 24 bar-dьr seredip jeran, 
№doO}rьnь Ьilip i~ini geren, 
Obcь-sabrannide hemme-de soran. 
№doO}rьnь ajtmaO}a tajjar bol ! 



ПРИМЕЧАНИЯ 

1. ,, Серек" - обувь в виде кожаной подошвы, подвязываемой к ноге веревочками или 
ремешками. 

2. Meyevir - название одного из родовых подразделений племени теке. 

З. Qojna jaramaz it - собака, негодящаяся (пасти) овец. 
4. Carьq - кожаная обувь в форме лаптя. 

5. Опущено три нецензурнмх слова. 
б. Hoyam ~ykyr - один из ханов племени салыр. 

7. lsan- название высших духовных лиц у туркмен; звание ишана наследственно. yapar­
, lsan был ишаном у рода векиль. 

8. JuvЗ: jelmik - названия дикорастущих трав. 
9. Qaqa (Каахка) и Du~aq (Душак) - названия поселений городского типа, расположенных 

по линии Среднеазиатской железной .,!!Ороги между Мервом и Ашхабадом (Душак 

ближе к Мерву, Каахка - к Ашхаба.,;у). По справке П. Арбекова, при наступлении 
большевиков со стороны Мерва на Душак, меньшевики, отступив от Каахка, нанесли 

опуда (обходным АВИжением со С'l'ороны песков) удар большевикам. 

10. Настоящий образец фольклора представляет собой переделку старой песни о рус­

ских-завоевателях Ахал-текинского оазиса. Характерно то, что выросшее классо­

вое самосознание туркмен труАящихся позволило ии переключить старую националъ­

ную ненависть к русским на своих "собственных" баев-эксплоататоров. 

11. Слово sallat (т. е. солдат) обычно применяется по отношению к сол.,!!атам старой цар­
ской армии и лишь изредка (как, например, в .,!!анном случае) употребляется в зна­

чении красноармейца. 

12. Термин kemendir (команАИР) появился в народном туркменском языке в революционное 
время; коман.,!!иры старой армии назывались ерsеr(офицер). 

13. Ajnalь typen1- ружье с приспособлением для прицела в форме небольшой рамочки 

(ajna - зеркало, оконное стекло, окошко, рама). 

14. Отклик на историческое постановление 3-й сессии ЦИК'а ТССР 1-го созыва от 6 ок­
тября 1926 г., раскрепостившее туркменскую женщину (запрет калыма, многоженства, 
ограничение брачного возраста вт. д.). 

15. Слово molla (мулла) не имеет в устах туркмен специфически клерикального значения; 
этим слово111 еще совсем недавно обозначали в народной среде вообще всякого гра­

мотного человека (,,грамотея"); в наше время оно нередко употребляется аульным 

населением в значении "учитель". 

16. ~aj (от персид. ~~ мелкая серебряная монета)- общее название туркменских жен­
ских и девических серебряных украшений,; отсюда глагол ~ajlanmaq - надевать на 

себя женские серебряные украшения. 

9 Фолькл. сб. 129 



17. Организация производственных артелей (ковродельческих, шелководческих и т. п.) яви­
лась одним из средс1 в экономической эмансипации туркменской женщины. 

18. 8j (юрта, кибитка) переносное жилище туркмен в виде войлочного шатра, натягиваемого 
на каркас из деревянных палок (в форме цилиндра, накрытого приплюснутым купо­

лом). От ю,1ма костра, разводимого на очаге посреди юрты, войлок ее скоро чер­

неет, оттого и сама она называется qara ej (т. е. черная юрта). Для недавно 

женатых, но еще не отделившихся от своего отца сыновей нередко ставится отдель­

ная новая юрта без очага (следовательно, не закоптившаяся), называемая aq.ej 
(белая юрта). 

19. Имеется в виду Ашхабадская текстильная фабрика, одно из первых крупных достиже­
ний на пути превращения Туркмении из страны аграрной в страну аграрно-инду­
стриальную. 

20. Kesk - киоск, павиJ1ьон. 

21. Пр~ посещении мной в 1930 r. аула Мюльк-бахши, Сеид-Джан, восторженно описывая 
свои впечатления от посещения текстиJ1ьной фабрики, признался мне, что при виде 

множества мощных и сложных машин, согласованно работавших на фабрике, он 

,, понял, что большевики обязательно по·бедят" (А. П.). 
22. Tirbazlьq, т. е. междуплеменной антагонизм, один из пережитков родового строя, не­

редко явJ1яется в руках классового врага серьезной помехой успешности социаАи­

стического строительства в Туркм. ССР. 

23. Bajar значило раньше "чиновник", теперь - ,. бюрократ". 
24. Dern evci - исследователь, расследователь, контролер, представитель советских кон­

·rроJ1ьных органов (в данном случае - Р ДИ, т. е. Рабоче-дехканской инспекции). 

Ашхабад, 

13 июня 1932 г. 
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